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VJIK 811.111(415)

. B. IToaropoxHuk
3arnopi3bKuil HAIllOHABHUN YHIBEPCUTET,
acmipaHT Kadeapyu aHmIiHCchKoi (inororii

CTATYC AHIUIIICBKOI MOBH B IPJIAHII

Y cmammi poszensdacmocs npobnema eusnauenHs Cmamycy aHeniticokoi Mosu
6 Ipnanoii. He 3sadxcarouu Ha mpusany mpaouyito CmpyKmypHO-CeManmuyHux
0ocnioxdceHb, ocobausocmi MOSHOI cumyayii ma npoyecu YmeOpeHHs 080~
MOBHUX CRibHOM nompebyloms ymounenns. Bpaxoseyiouu o3znaku, eracmusi
COYIONTH2BICMUYHIL XAPAKMePUCMUYi M08, ma pPuc, Xapaxkmepwi Ois Munonoii
MOBHUX cumyayiil, OYiu euoiieHi HACMYNHI Kpumepii GU3HAYEHHS CINAamycy MOGU.
CMYNiHb MO3ATYHOCMI NIHEBAILHO2O NAHOWADMY Ma 2eHemuyHOi | MUnoi02iyHol
OIUZLKOCMI KOHMAKMYIOYUX cucmem, 0emozpapiunui YunHuK, oocae 3aKpinienux
3a M08010 PYHKYILL, camoidenmuixkayis rineeanvHol npunanesxcnocmi. Xoua Ha cy-
YACHOMY emani aneniticbka MO8A 3anUUAEMbCI NPECTUICHUM 3ACOOOM CRINKY8AHMHS
071 OinbWOCMI HACENeHHs KPAiHu, YCEIOOMAEHHS IPIAHOYAMU CBOEI HAYIOHANLHOL
i0enmuuHoOCmi CRPUYUHAE BIOPOOICEHHS ABMOXMOHHO20 JNIHZBOKYALIYPHO2O elle-
MeHmy WIAXOM 3anPOBAOINCEHHS NeBHUX 3aX00i8 MOHOI norimuku. /Jo nux nane-
Jrcame 8KIHOYEHHsL IPIAHOCHKOT MOBU 8 NepeniK 0008 A3KOBUX WKIIbHUX OUCYUNILIH
ma ii euxopucmanus y 3acobax macogoi ingopmayii. Lli 3axo0u He obmedxncyromv-
ca pezionamu dominyéanns ipnanocokoi mosu i kyromypu (lenmaxm), a nowupio-
omscs Ha 6cio mepumopiro Ipnandii. B moil sice uac mogu HeuucieHHUX coyiaibHux
epyn (Mosa wenma i o1bCmepcbKO-UOmiaHOCbKa) 6NaU8yY HA CIMAMYC aH2RIUCLKOT
mosu ne manu. Ocobausi icmopuuri ma coyianbHi yMosu 83a€mMo0ii ip1anoOCcbKoi ma
AH2TICLKOT IIH28OKYIbIMYD NpU38enu 00 opMYSaHHs HOBOI Kyibmypu iOpuoHo2o
muny i 3yMo8unu 0cooausocmi nepedicy ma pe3ynomamu MOGHO20 KOHMAKMYEAHHSL.
Jleomosrnicmo 6 Ipnandii hynkyionye y popmi Oininegizmy, OCKibKU K AHSNILCHKA,
max i IpLaHoCcbKa MOSBU BUKOPUCTIOBVIOMbCA 8 0epiicasi I Marmv O0OHAKOSI
DYHKYIOHATbHT MOMCIUBOCTI.

Knrouosi cnosa: nineeokyibnypre KOHMAKNY 8AHHS, KOHMAKMYIOYL MOGU, AH2IIUCHKA
mosa Ipnandii, 6ininesizm, ouenocis

[TuraHHS TIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTAKTYBaHHS, 30KpeMa B3a€MOJIisl aHIIiHCHKOT
MOBH 3 aBTOXTOHHHMH CHUCTEMaMHU, siKi QYHKIIOHYIOTh Ha TEPUTOPIsX 11 mommpeH-
Hs1, HaOyBatoTh aktyansHOCTi (b. Kaupy, Jl. Kpicran, E. [lnaiigep, I1. Tpaarin). Ho-
CTaTHIO yBary MPHUIUICHO CTPYKTYPHO-CEMaHTHIHHM OCOONHMBOCTSM aHTITIHCHKOI
MOBH, TIpoTe crienudika MoBHOI cutyarii (Tepmin H. b. MeukoBcbkoi [2, ¢. 160])
i mponecn GopMyBaHHS OUTIHIBaJBHHUX CHIJIBHOT 3aJUINAIOTHCS HEIOCTATHHO BU-
BUCHHUMHU. BTiM, IIeBHA 3al[iKaBJICHICTh [IUMHU MUTAHHIMH BXKE HAMITHIACK, PO 1110
cBiuaTth poOOTH, SKI CTOCYIOThCS crieludiku CHiBICHYBaHHS aHIIIMCHKOI Ta ip-
nmauacekoi MoB B Ipmanmii (A. biice, T. I1. Joman, 1. O’Myipire, JI. Toga, P. Xiki).
B curyartii aHTio-ipaaHachkoi TBOMOBHOCTI CIIOCTEPITaEThCs HU3KA PI3HOPIBHEBHX
Moudikariii. [praHaceka Ta aHTTIICbKa MOBH BUKOHYFOTh TIEBHHI 00CST KOMYHIKa-
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TUBHHX (DYHKIIH, OUTBIIICTD 3 IKUX peati3y€eThCs aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO, X04a CTaTyC
aHMITIACHKOI MOBH B [praHii 3aUIIaeThCsl OCTATOYHO HEBU3HAUYEHUM.

Mera cTarTi oysrae y BU3HauYeHHI CTaTyCy aHTIichkoi MOBH B Ipmanmii i mepen-
Oavae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJaHb: BUIUIATH TUTIOJOTIYHI O3HAKH MOBHHX CHUTYyaIliit
Ta KpUTEPii, peleBaHTHI AJIsl ONUCY MOB, KOMIUIEKCHO OXapaKTepU3yBaTH MOBHY CHU-
Tyauiro Ipranmii.

MoBHY CHTYyaIiI0 PO3YyMIiIOTh K «CYKYIHICTh MOB 1 MOBHUX YTBOPEHbB, AKi 00-
CIIyTOBYIOTh IIEBHUH COLIIYM (€THOC 1 MONMITHYHE 00’ €JHAHHS) B MEXKax IEBHOTO pe-
Ti0HY, TIOJIITUKO-TEPUTOPiaTbHOTO 00’ eaqHaHHS abo aepkaBm» [2, ¢. 160]. Koxkwii
3 MOB-yUYacCHHIIb BIIACTUBHUI TIEBHUI MOBHUH cTaryc. BBakaemo 3a HeoOXimHe ypa-
XyBaHHsI HU3KW KPUTEPIiB, 3aIPOIIOHOBAHUX Y COIIIONIHTBICTUYHUX PO3BigKax [2;
3]: crymniHb MO3ai4HOCTI JITHIBJIBHOTO JIAaHAMA(TY Ta TEHETUYHOI 1 THIIOJIOT1YHOT
OJM3BKOCTI KOHTAKTYIOUHX CUCTEM, JieMOrpadiyHuii YNHHUK, 00CAT 3aKpITUICHHX 3a
MOBOIO (PYHKIIIH, caMoiieHTH(DIKAITisl TIHTBAILHOI TPUHATIE)KHOCTI.

Cryniae MO3aI9HOCTI JIIHTBAILHOTO JaHAmAadTy B CHUTYyaIlii B3a€MOii aHTIIiH-
CBKOT Ta IpIaHIChKOI JIHIBOKYJIBTYp € He3HauHuM. [IpuBHeceHa repmancbka MoBa
npotsiroM TpuBasioro dacy (3 XII ct.) cmiBicHyBasla 3 aBTOXTOHHOIO ipIIaHACHKOIO
MOBOIO, a TAKOXK 3 MapriHaJbHUMH CHCTEMaMU — HEBEJIUKOIO 33 KiIbKICTIO MOBIIIB
OJILCTEPCHKO-IIIOTIAHJICHKOI Ta KPEOJIhChKOO MOBOIO MIeniTa [6], QYHKIIOHAIEHO
O0OMEKEHUMH PIiBHEM BHYTPIIIHBOTPYIOBOTO CIIIKYBaHHS 1 HEKOHKYPEHTOCIPO-
MOKHHMH TTOPIBHSHO 3 aHTITHCHKOIO Ta ipJIaHICEKOI0 MOBaMH.

3 omisAy Ha THUIIOJOTII0 MOBHHMX CHUCTEM, KOHTAKT aHIIIHCHKOT MOBH 3 ipiaHI-
CHKOIO MOKHA OXapaKTEepHU3yBaTH SIK TaKUi, 10 BiIOYBAETHCS MiX T€HETUYHO CIIO-
PITHEHUMHU CHUCTEMaMHU, SIKi CIIBBIAHOCSATHCS 3 PI3HUMU MOBHUMH Tpynamu (rep-
MaHCBKOIO Ta KEJIBTCHKOI IHIO€BPOIEHChKOI MOBHOI ciM’i). 3 omHOro OOKY, Iie
CTPUMYE MPOIIECH JIIHTBOKYJIBTYPHOI B3a€MOJIii, 3MEHIIIY€E CTYIIHb i1 IHTEHCHBHOCTI
Ta TIHOWHM. 3 1HIIOTO OOKY, TeHETHYHA BiJCTaHD 1 THUITOJOTIYHI PO301KHOCTI MiX
KOHTaKTYyIOUUMH CHCTEMaMH, Pa3oM i3 (PaKTOpOM MPECTHKHOCTI aHTITICHKOT MOBH,
CTUMYJTIOBAJIM CUTYAallil0 MOBHOTO 3CYBY, 1[0 IO3HAYUBCS y NMEPEXOAl HA aHITIHCHKY
MOBY. AHaNI3yI0UH LIJSIXM B3a€MOJIi IBOX JIHIBOKYJIBTYD, 3a3HaYa€EMO, 1110 aHIJIO-
ipJaHcbKe MOBHE KOHTAKTYBaHHS BiIOyBaslocs MiXK CHCTEMaMH 3 TPUBAJIOIO KYJIb-
TYPHOIO TPaJUII€I0 Ta TOMOTEHHNUM ali(aBiTOM Ha JAaTHHCHKiM OcHOBI. BuiesasHa-
YeHI YUHHUKU CHPUSUIN YCYHEHHIO [IEPEIIKO B IPOLIeCi MOBHOI'O KOHTAKTYBaHHS Ta
3aKpIMJICHHIO IEBHUX KOMYHIKaTHBHUAX (PYHKITIH 32 aHTTIIHCHKOIO MOBOIO.

[Ipo iHTEHCHBHICTH Ta ILTIHICTH AHTJIO-IPIAHCHKOI B3a€EMOJII CBiYaTh JIIHT-
BOHIMH, SIKi CHOTO/IHI Y>KMBAIOTHCSl Ha MO3HAYCHHS BapiaHTy aHMIIHCHKOT MOBH B
Ipnanaii Ta B IKMX EKCIUTIKOBAHO BasKJIMBICTh 000X MOB-yYaCHHUIb KOHTAKTYBaHHS:
Irish English, Hiberno-English, Anglo-Irish.

3 omsany Ha AeMorpadigHul YUHHUK GOPMYBAHHS OCOOIMBOCTEH MOBHOI CUTY-
arii B Ipmannii, BIDIMBOBUMU BHSIBIUTUCS THTI 1 KiJIBKICTh HOCITB aHTIIIMCHKOI Ta ip-
JIAH/ICHKO1 MOB. 3TiJTHO CTATUCTUYHUM JIaHUM [6], aHTITIHChKa SIK TIepIlia piJHa MOBa
BU3HAETHCS npuOIu3Ho 93 % nHacenenns Ipnanaii, a gk npyra piana — 6 %. Ipnann-
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ChKa MOBa € MIEpIIO0 pifHO0 st 3 % MeIKaHIiB, a aApyroto — i 22 %. i dhaktu
MiATBEPKYIOTh, 1[0 aHITIHCHKOK MOBOIO B SIKOCTI PiJTHOI BOJIOJIE yCE HACCIICHHS
Ipmannii (99 %). Tyt 3ayBaskuMo, 10 PigHY MOBY (MOBH) PO3yMi€MO SIK TaKy (Taki),
110 3aCBOIOETHCS (3aCBOIOIOTHCS) JIFOAMHOIO B PAHHHOMY JTUTHHCTBI IUISIXOM HacITi-
JyBaHHS opociux [ 1, ¢. 532]. lle Bu3HaYeHHS € OCHOBOIO 1 JIJIsl IOHATTS «IpyTa Piji-
Ha MOBM». 3arajiom, IpoOJieMH BU3HAYEHHSI [IEpIIO] Ta IPpyroi piJHOT MOBH BUPILLY-
I0ThCS JOCUTH HEYITKO, OCOOJIMBO Y JIBOMOBHOMY 200 0araTOMOBHOMY CYCITiIbCTBI.

CToCcoBHO 00csTy (DYHKIIIH, 3aKPITUICHUX 32 MOBOO, CJIiJl HATOJIOCUTH Ha MPaBO-
BOMY CTaTyCi MOBH, i CTaHIAPTH30BAHOCTI Ta HABYAIHHO-TICIATOTIYHOMY CTaTyCl.
Amrmiiicska € odimiitroro Mosoo Ipmannii [5]. Tit Bnactusa crannaptusosanicts [8,
c. 26-27], a B mKosax 3a MexaMH ipiaHAcbKkoMOBHUX perionis (Gaeltacht) yci npen-
METHU BHKJIAJIAl0ThCs aHIIiHCchKor0 [13].

3aranom, pi3HOBUJI aHIJIIHCHKOT MOBH [pianii po3misgaBcs y JOCTIIKSHHIX K
HarionanpHui (Kypenst O.0.) Ta perionansuuit (Biacosa O.B.) BapianTH, a Takox
sk mianekt (MakoBcekuit M. M., Axamc I'. M., beiini P. V.) aarmiticekoi MoBu. OHO-
CTalfHOT JyMKH IIOJ0 HOTo cTarycy JOCSATHYTO He Oyino. 3Bakaroud Ha Te, IO Bif-
MIHHOCTI MiX JIIaJIeKTOM 1 BApiaHTOM MOBH BHSIBIISIFOTHCS] B TPHOX OCHOBHUX HarIpsi-
Max — COLiaIbHOMY, QYHKIIOHAJILHOMY 1 CTPYKTYPHOMY, MU BBa)KaeMO, 1110 aHIJIiH-
chbKa MoBa B IpiaH/iii € Hal[lOHAJIBHUM BapiaHTOM aHTIIIHCHKOT MOBH.

B corianbHOMY acrekTi sk BapiaHT HalllOHAJIBHOT MOBH BOHA MAa€ BCEOCSIKHUM
XapakTep 1 00CIYTOBYE YCIO MOBHY CITITFHOTY (Ha BIIMIHY BiJT TiaJIeKTY, TKHA OU MiT
o0cITyroBYyBaTH JHIIE Horo YacTHHY). KpiM TOro, ipilaHAChKHil BapiaHT aHTIiHCHKOT
MOBH (DYHKIIIOHYE B yCiX cpepax COIianbHOI MisITbHOCTI: ODilliHHO-TUILITIOMATHYHI T
(s1x 3aci0 oiniHOTO CIiNKyBaHHs), OCBITHIN (SIK 3aci0 HaBYaHH:), iHpOpPMaLiiTHIN
(3acobu mMacoBoi iH(oOpMallii), KyIbTypHi# (JliTepaTypa i MECTEITBO), pEeKIaMHiH,
pO3BaXkalbHii TomO. BapiaHT HalliOHAIBHOT MOBH € CYKYITHICTIO TEPUTOPiaIbHO 00-
MEXEHOTO BapiaHTy JIiTepaTypHOi MOBH 1 JIIOUNX B MEXaxX HOTO apeaixy TepUTOpi-
AJBHUX JIAJIEKTIB, IO € XapaKTePHUM IS CUTYyarii B [pmanmii, ocKiTbKY ipaHachKa
aHTITIChKa € KOHTUHYYMOM TOIOHMX JiaJIeKTiB 1 pO3MOBHUX BapiaHTIB [8], siki 30e-
PIraroThb psil «KIIOYOBUX (POHETHYHHX PHC, OCHOBHUX MapaMeTpiB i... mparMaruy-
HUX OCOOJIMBOCTEH, OYCBUIHUX B CUTYyaIlil criikyBanHs» [10, c. 98].

HeoOxigHO BiJ3HAYMTH, 110 CTABJCHHS IpJIAHALIB IO aHIJIIHCHKOI MOBHM HEO-
JHO3HAYHEe. X04a BOHA € PIIHOIO M1 OUTBIIIOCTI HaceNIeHHS, B MOBHOMY KOJIEKTHBI
MIPUCYTHE HEeOAKAHHS BIAKPHUTO 1€ BU3HATH, OCKLIBKH CaMme ipJIaH/CchKa MOBa CHM-
BOITI3y€ CHAJKOEMHICTh 1PJIAHICHKOI KYJIBTYPH i 3B’SI30K 3 KEIBTCHKHUM KOPIHHSIM
[9]. dust Garatbox sxuteniB Ipianzii HazaHHS OJHAKOBOTO CTATyCy aHDIIHCBHKIN Ta
ipIaHChKii MOBaM O3Haua€ BiAKPHUTE BU3HAHHS Ta MiATPUMKY MOBH KOJHIIHIX KO-
JoHizaropis [8, ¢. 23]. B pe3ynbrari 1boro ckianacs napajokcajibHa CUTYyallisl: Xoua
JIUTIIC HEBEJIIMKUH BiJICOTOK HaceleHHs Ipmanmii BUTBHO BOJIOMI€ ipIIaHICHKOIO MO-
BOIO, CaMe€ BOHA € CHMBOJIOM «ipiaHACchKOCT» («irishness» [12]). [Ipote, He moxHa
TTOBHICTIO BUKITIOYATH TOW (PaKT, [0 MOBHA CaMOOYTHICTh ipJIaHIIIB BHPAKAETHCS
TaKOX y creunpidyHOMy BapiaHTi aHDIiHCHKOT MOBH. Hepinko came 1ie 1o3Bosisie Ha-
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CEJICHHIO KpaiHM MiJIKPECIUTH CBOIO MPHHANEKHICTH 10 CHUIBHOI €THIYHOT TPyIH
[10,c. 97].

OueBuaHO, IO POJIb ABTOXTOHHOI 1pJIaHACHKOI MOBH € MEHIIIOI0, a ipITaHICHKO-
MOBHA KYJIBTypa MOXE BBaKATHCS MIHOPUTAPHOIO KyJIbTYporo Iprmanmii i Bu3Hav9ae
cTuib OyTTs nuie B okpemux perionax (Gaeltacht). Ipmanaceka MoBa € cuMBOIIOM
HaIlOHAJIFHOI Ta KYJIBTYPHOI AGHTHYHOCTI IplaHILiB B CHIIy IJIOTO KOMILIEKCY
MPUYHH, CEepell IKUX — MaTPiOTUYHI HACTPOI Ta KeJIbTChKe KOpiHHA (« We are Irish,
and very proud of our culture, heritage and beautiful country» [11]), 3axonu, 110
MPOBOJATECS JEPKABOIO 3 METOIO 30€peKEHHS Ta BiIPOKEHHS MOBH.

Jlnst cucrem, B SKHX TMapayieNIbHO (DYHKIIOHYIOTH JIBI MOBH, BUKOPHUCTOBYIOThH-
csl TepMiHM AMIIOCis Ta OLTIHrBI3M. OKpeMi TOCHiAHUKY [9] IpHITyCcKaaln MOXKITH-
BiCTh iCHYBaHHS IUIIIOCHOI cutyauii B Ipmannaii. Haragaemo, aurnocito po3yMitoTh
[7] six ciBicCHYyBaHHS IEKiJIBKOX MOB a00 BapiaHTIB OJIHIE] MOBH 3 BUCOKHM EIiTap-
HUM Ta HU3bKAM PO3MOBHHM pericTpami. Lle nependadae pizHUIO Y PYHKIIOHAb-
HOMY BUKOPHUCTaHHI MOB. 3 X IPHYHUH MU BBOKAEMO, 110 TUTIIOCIS HE € PEICBAHT-
HOTO JUUTsl BU3HAYEHHS MOBHOI CHUTYyaIlii B [piman/ii, OCKiIbKY SIK aHTITIHChKA, TaK 1 ip-
JIAaH/ICbKa MOBU (DYHKITIOHYIOTH B JIEpKaBi i MalOTh OTHAKOBI ()YHKITIOHAIbHI MOX-
JIMBOCTI.

CtocoBHO OULTIHIBI3MY MOXKHA CKa3aTH, HIO IEH TepMiH € OUIbII MPUHHATHUM,
3BaKAOYM Ha Te, 10 OUIIHTBI3M B HIMPOKOMY CEHCI HEOOXiJTHO PO3YMITH SIK «BO-
JIOMIIHHS TBOMa MOBAaMH 1 PETyJIsIpHE TICPEKITIOUSHHS 3 OHIE] MOBH Ha 1HIITY 3aJIeXK-
HO BiJI CUTYaIlil CIIiKyBaHHD» [4, ¢. 9] 1 1e 1inkoM BignoBinae cutyartii B [pmanmii.

OTxe, BHIIE3a3Ha4YeHI (AKTH BKa3ylOTh HA YHIKaJbHICTh MOBHOI CHTyalil B
Ipnanaii: 3 ogHOrO GOKY iCHYIOTH MPOBIAHI MO3MUMLIT aHIIIICEKOI MOBH, 3 1HIIOTO —
KyJABTYpHa 3HAYUMICTh 1pJTaHACHKOI CTHMYJIIOE PO3BUTOK JBOMOBHOCTI. AHIJIO-
ipJaH/CchKa IBOMOBHICTh (DYHKIIIOHYE Y OpMi OLTIHTBI3MY, @ HE JIUTTIOCIT, OCKIIBKH
SIK aHTIIIHCHKA, TaK 1 ipJlaHChka MOBH BUKOPHUCTOBYIOTELCS B IEpKaBi 1 MArOTh OHA-
KOBi (DYHKITIOHABHI MOXKIUBOCTI. BTiM, OiLTiHTBI3M B Ipianmii — HE CUMETpUYHNH,
OCKIJIBKH MOBH Pi3HATHCS SIK 32 KUTBKICTIO HOCI1B, TaK 1 3a piBHEM IPECTHKHOCTI.

[lepcneKTHBHUM BBa)Ka€MO JIOCIIIKEHHSI OCOOJMBOCTEH aHIVIO-1pJIaHACHKOTO
OUTIHrBI3MY Ta BU3HAYEHHSI CTaTyCy ipJaHChbKOI MOBH.
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Polgorodnyk D.
THE STATUS OF THE ENGLISH LANGUAGE IN IRELAND

The article is devoted to the problem of determining of status of the English language
in Ireland. Despite a long tradition of structural and semantic research, the language
situation and the formation of bilingual communities still require clarification.
Considering the features, which are common to the sociolinguistic characteristics
of languages and factors commonly found in the typology of language situations
we distinguish specific criteria for the determination of the status of the language.
These criteria are: the degree of linguistic variety in close unity with the genetic and
typological commonness of the systems in contact, demographic factors, the amount
of functions assigned to language and the linguistic self-definition. It can be said
that a number of extra-linguistic factors resulted in the contact situation that took
place in the nonhomogenous Irish society. In addition, language served as a means
of social differentiation and identity of speakers in the mentioned situation. At the
present time the English language remains a prestigious means of communication
for the majority of the population in Ireland. Nevertheless, the awareness of the Irish
national identity entails the revival of the indigenous linguocultural elements by the
introducing of certain measures of language policy. These include the inclusion of
the Irish language in the list of compulsory school subjects and its use in the media
and elsewhere. The mentioned activities are not limited to the regions where the
leading role is assigned to the Irish language and culture (known as Gaeltacht or
Gaedhealtacht, in other words — regions where Irish is the predominant vernacular,
or language of the home) and cover the entire territory of Ireland. At the same time
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the languages of a few social groups — Shelta (a language spoken by Irish Travellers)
and Ulster Scots (the dialects of Scots spoken in parts of Ulster) — had little impact
on the status of the English language. The specific historical and social conditions
of interaction between the Irish and the English languages and cultures led to the
formation of a new hybrid culture and determined the peculiarities and results
of linguistic contact. Thus, the language situation in Ireland can be identified as
bilingual, since both the English and the Irish languages are used in the country and
have the same functions. However, bilingualism in Ireland is not balanced whereas
languages differ in the number of users and in terms of prestige.
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